Ileoazoziuni nayku Bunyck 165’2026

DOI: https://doi.org/10.31392/NZ-udu-165.2026.06
VK 811.111:37.013:640.4:316.6

/Kymoen Mapianna Muxaiiniena,
Kanouoam neoazo2iyHux Hayk, 0oyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 [ KpaiHO3HABCMEA

Kapnamcokozo nayionanvroeo ynisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa
https://orcid.org/0000-0002-8883-4135
e-mail: marianna.zhumbei@cnu.edu.ua

POJIb ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB Y PO3BUTKY
IHIHOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX ®AXIBIIB IHAYCTPIi TOCTHUHHOCTI

Y cmammi posenauymo ponv asmenwmuunux mamepianie 'y OpMYSaHHi THUOMOBHOL
KOMYHIKAMUGHOI KoMnemenmHocmi Maubymuix ¢haxieyie cghepu 2ocmuHHOCMI 8 yMO8AX 3POCMANHSA
8UMO2 00 NPOQeCitinoi THUOMOBHOT Ni020MOBKY HA 210banizoeanomy punky npayi. OOrpynmosamo
AKMYAIbHICMb GUKOPUCIANHA A8MeHmudHux pecypcie y npoyeci ESP-niocomosku i eusnaueno ixui
pusuxu i nepesacu, a MAaKoNC NPAKMUYHI NiOXo0u 00 inmezpayii 6 HABUANLHI npocpamu cpepu
eocmunnocmi. Memoio 00cniodicents € GUSHAYEHHS 6NAUBY ABMEHMUYHUX MAMepianié Ha PO36UMOK
IHUWOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEmeHmHOCmi Maubymuix axisyie cghepu eocmunnocmi ma
chopmymosamu MemoouuHi pekomeHoayii Wooo ixHb02o nedazo2iuHO 6UKOPUCIAHHS. Y 0ocniodicenHi
BUKOPUCIMAHO.  AHANI3 HAYKOBUX Odicepel wodo asmenmuunocmi, ESP-niocomosku; memoo
cucmemamuzayii pu3uKie i nepesaz ABMEHMUYHUX Pecypcig; Memoo Nneda2ociuHo20 MOOet08aHHs.
npogheciinux KOMYHIKamueHux cumyayiu cgepu eocmunnocmi. Bcmanosneno, wo asmenmuuni
mamepianu 3abe3neuyoms 00CMYNn 00 HCUBOI MOBU, CYYACHOI JNEKCUKU, MINCKVIbMYPHUX HOPM i
npogheciiiHux MOGHUX POPMYI, WO MAIOMb BUPIUIATIbHE 3HAYEHHS ) CePBICHIll KomyHikayii. /[osedeHo
OOYIIbHICMb KOMOIHYBAHHS A8MEHMUYHUX | aoanmosanux pecypcie y nponopyii 25-50 % ona
3ano0bieants KOSHIMUBHOMY nepesanmaxicento cmyoenmie. Cucmemamuz08aHo npogecivni MoGHi
Gyuryii cpepu cocmunnocmi (OpoHIO6aHHSL, NPUTIOM 20CmeEll, SUPIUEHHSL CKAP2, PEKOMEHOAYI] MEHIO
mowo). Chpopmynvboeano memoouuni pekomenoayii wjooo inmezpayii agmenmuyHux mMamepianie Ha
ocnosi task-based learning, xopnycnoco amanizy i cumyayitinoco moodemosanns. Pesyromamu ¢
Kopuchumu Onsl 3axkiadie  euwjoi oceimu, wo 30MCHIOIOMb NI020MOBKY axieyie mypusmy i
eocmunnocmi; euxnaoadie ESP-xypcis, siki pospobnsioms npogheciiino opienmosani npozcpamu,
pobomooasyie  iHOycmpii  eocmunnocmi  (eomeni, pecmopanu, mypucmuuHi — acenyii), sKi
BUKOPUCTNOBYIOMb KOPNOPAMUBHE MOBHE HABYAHHA, AGMOPIE OCSIMHIX Npocpam i MemoOUYHUX
mamepiania, 8i0nogi0aIbHUX 30 MOOEPHIZAYII0 MOBHOI NI020MOBKU 8I0N0BGIOHO 00 BUMOE PUHKY .

Knrouosi cnosa. komynixayis, OpoOHIO8AHHS, 00OCIY208Y8aHHS 20CMel, MeHIO, KVIbMypPHA
KOMNEMEHMHICMb, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIS, AeKcuKd, ayoilo8ants, poivosi iepu, MOOem0B8aHHSI
cumyayiil, chepa cocmunHocmi.

IHTeHcBHa rnobani3auis i nepexig A0 €KOHOMIKM 3HaHb Pi3KO MigBULLMIN
BMMOIM OO BOJSIOAIHHS IHO3eMHUMM MoBamK. 3a gaHumm Ethnologue, y cBiTi icHye
npnbnm3Ho 7 168 moB, ane nuwe 23 3 HUX BUKOPUCTOBYIOTL BinbLUicTb nogen [1].
AHmMicbka MoOBa, sKa € «fiHrBa (ppaHka» ceiToBoro 6isHecy, y 2023 p.
ob6'egHyBana 6nm3bko 1,5 mnpg kopuctyBadiB — ue Ha 36,4 % 6Ginblue, HK HOCI
KWTaANCbKOI MaHaapuHCbKOIl. 57,7 % ycix cantiB y 2022 p. 6ynn aHrmoMoBHMMU, a
noHag 50 % HaykoBux pobiT nybnikytoTbCa aHrnincobkow [2]. Y 2024 p. cBiTOBUN
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PWUHOK rOCTMHHOCTI OUiHoBanu y 4,9 TpsiH Jor. | NPOrHo3yBaru, WO BHECOK TypU3My
i roctuHHocTi 'y rnobanbHun BBl pocarHe 11,1 tprH gon. (=10 % cBiToBOI
eKOHOMiKK). MikHapoaHi noisgku 3pocnn o 1,1 Mnpg TYPUCTIB MK CIYHEM |
BepecHem 2024 p. [3].

Cdbepa roCTMHHOCTI onuHunaca y LeHTpi uiei anHamikn. 3 ogHoro ©6oky,
BMCOKUIA MOMNWUT Ha MOCIyrM 3yMOBIIOE HEODOXiAHICTb 3arnydeHHs KBasnigikoBaHOro
nepcoHany. 3 iHWOro — npauiBHWKM MOBWHHI OyTWM rOTOBMMM OO0 ChiNKyBaHHSA 3
KnieHTamn 3 pisHMX KpaiH. BignosigHo, npobnema ¢opMyBaHHA iHLLOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI (paxiBuiB cdrepn rOCTUHHOCTI 3anuLIAeTbCA akTyarnbHOK He nuvuwle
ANS HaBYanbHUX 3aknagis, ane 1 ansa podboTtoaasLiB.

TpaguuinHi  HaB4yarnbHi nNporpamMm 4acto T['PYHTYOTbCH Ha afdanToBaHWUX
nigpyyHUKax, ToA4i SK CrpaBXHi KOMYHIKaTuMBHI cuTyauil BigcyTHi. [ocnigxeHHs
YKpalHCbKMX  HayKoBUiB [4] nokasano, WO onTumaribHe ChiBBigHOLIEHHS
aBTEHTUYHUX | HEAaBTEHTUYHNX MaTepianiB y Kypci iHO3eMHOI MOBU Ma€ CTaHOBUTU
50 %/50 % abo 25 %/75 %: HagmipHe BUKOPUCTAHHA aBTEHTUKM (>75 %) moxe
3HU3UTW FTOTOBHICTb CTYAEHTIB 40 NPaKTUYHOro BUKOPUCTaHHS MOBU [4]. BogHoyac
BIACYTHICTb aBTEHTUYHUX JKepen hopMye XMOHI YSIBIIEHHS, YCKNAaOHIOE PO3YMiHHS
Cy4YacHUX peaniu i noripLuye KOMyHikaLito 3 Hociamu [5].

TakvM YMHOM, BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepianiB (pearibHUX JOKYMEHTIB,
Bi4€o, ayaio, MeHo, Bpollyp TOLO) € HeobXigHOW nepeaymMoBOK ANsi PO3BUTKY
NpogecinHOT MOBHOI KOMMETEHTHOCTI.

Y HaykoBOMY OMCKypcCi npobriema BMKOPUCTaHHA aBTEHTUYHMX Matepianis y
dopMyBaHHi iHLUOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHTHOCTI pO3rnagaeTbCa Ha
NEPETUHi TEOPEeTUYHUX, METOAUYHUX | NpPUKNagHUX OOCHimKeHb. TeopeTudHi
3acagn NoHATTA aBTEHTUMYHOCTI 6ynu cpopmosaHi A. Gilmore [5], sakuii goBiB, WO
mMaTepianM pearnbHOro MOBHOMO CepefoBuLLa CrpPUSIIOTb PO3BUTKY KOMMIEKCHUX
MOBJIEHHEBMX YMiHb i HAONWKalOTb HABYaHHA 40 NPUPOAHOT KOMYHiKauii. MNoganbLui
eMnipudHi - JocnimpKeHHs pos3wmpunn  ue nonoxeHHs. S. Elkasovic i J. JelCi¢
Colakovi¢ [6] BCTaHOBUM NO3UTUBHUW BMANB aBTEHTUYHOrO TEKCTOBOIO KOHTEHTY
Ha MOTMBAULIIO i JIEKCMYHUK nporpec CcTyaeHTis, Todi Ak I. N. Zvarych Ta iH. [4]
nigTBepannu 30aTHICTb TakMX MatepianiB akTuBi3yBaTM MOBHY iHILiAaTMBHICTb Ta
NigroToBneHICTb 40 HenepenbdayvyyBaHNMX KOMYHIKAaTUBHUX CUTYaLN.

Okpema rpyna poliT 3ocepepkeHa Ha ESP-nigrotoBui y cdepi Typusmy Ta
FOCTMHHOCTI (HaNpPAM BUKIaZaHHA aHrincbKOl MOBW, OPIEHTOBaAHUW He Ha 3arasibHe
BOSOAIHHA MOBOO, @ Ha KOHKPETHI npodoecinHi notpedbu). ABTopka U. Tursunova [7]
nokasana, Lo aBTEHTUYHI MaTepianu gonomaratTb 3acBooBaTh NPodeciiHi MOBHI
CTPYKTYpn Ta dopMyBaT CuTyauinHy iMnpoBi3auito, HeobxiaHy B CepBiCHUX
cueHapisx, Togi sk M. Vega i M. Moscoso [8] onucanu edektuBHicTb CLIL-moaeni
(nigxig A0 HaBYaHHA, konuM npodecinHin abo NpeaMETHU 3MICT BUBYAETHLCS
iHO3EMHOIO MOBOK OgHOYACHO, TOBTO MOBA i 3MICT 3aCBOIOKOTLCSA NapanesibHO) 3a
YMOB BUKOPUCTaHHS aBTEHTUYHUX pPecypciB, ane nigkpecnunim MeToauyHi BUKINKK
ix BnpoBamkeHHa. JocnigpxkeHHa N. Nurdiana [9] KOHKpeTu3yBaro npouec HaB4YaHHS
KOMYHIKaTUBHUM MOAENAM Ans [OTeNbHOro nepcoHany, Wwo nigTBepanno
BaXNMBICTb (bikcOBaHUX NPOMECiHMX MOBEHHEBUX LLUAOMOHIB. Y CBOK 4epry S.
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Babushko, Y. Halytska ta O. Solovei [10] goBenn 3anexXHiCTb rOTOBHOCTI CTYAEHTIB
TYPUCTUYHOIO MNPOQIN0 A0 IHLWOMOBHOI KOMYHIKaUil Bi peanbHUX npodecinHnX
MOBHUX CUTYyaLLil.

AcnekT mMynbTUMoAanbHOCTI BigobpaxeHo y npaui O. Gorbatyi [11], oe Ha
maTepiani CemioTMKM TymMOpy NPOAEMOHCTPOBAHO 3HaYeHHs HeBepbanbHUX i
KyNbTYPHUX KOAIB Y MDKKYIbTYPHI KOMYHiKauji, WO € XapakTepHUM Ans iHaycTpil
roctuHHocTi. OkpemMO npobnemy CnpurMHATTA peanbHOro MOBMIEHHS  Yepes
BigeokoHTeHT pgocnignnu M. KO. PwxkeHko Ta iH. [12], nokasaBwn MigBULLLEHHSA
TONEPaHTHOCTI CTYAEHTIB [0 Temny, akueHTiB B ()OHETUYHOI BapiaTMBHOCTI.
YKpalHCbKUI KOHTEKCT NUTaHHA npeacTtaBneHmn pobotamu I B. N'yaumn [13], gka
aKkueHTyBana COUOKYNbTYPHY LiHHICTb aBTEHTUYHOIO KOHTEHTY Y BWULIA LUKOMI, i
anceptadieto C. MeguHcebkol [14], wo nos’s3ana aBTEHTUKY i3 (POpMyBaHHAM
NONIKyNbTYPHOT KOMYHIKaTUBHOT KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHiX daxiBLjiB Typu3my.

Cratta ycyBae nporanuvHy, noB'si3aHy 3 BIACYTHICTIO CUCTEMaTU30BaHOI
METOOMKN iHTerpauil aBTeHTUYHUX MaTtepianis y ESP-nigrotoBky axisuis
FOCTUHHOCTI: Y CydacHiu nitepaTypi po3rnsaaTbCs OKPEMi acnekTn aBTEHTUKK, ane
NPaKTUYHUX pekoMeHdauin woao ix OanaHcyBaHHs, A00Opy i MNOegHaHHs 3
peanbHUMKU  NPOodECINHUMK  cuTyauigaMm  dakTuiHo Opakye Takmm  YMHOM,
AOCIIKEHHS 3anoBHIOE MEeTOOMNYHUIA po3puB MiXK TEeopPeTUYHUMU
06r'pyHTYBaHHAMM €(eKTUBHOCTI aBTEHTUYHUX PECYpPCIiB Ta iX 3aCTOCYBaHHSIM Y
nporpamax asis iHaycTpii rOCTUHHOCTI

MeToro pgocnimKeHHs € BU3HAYEHHS, SIK aBTEHTMYHI MaTepiany BNnMBalOTb
Ha pPO3BUTOK [HLWOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX axiBuiB FOCTUHHOCTI |
doopMyBaHHA NPAKTUYHMUX peEKOMeHAALIN ANA OCBITHIX Nporpam.

Y neparoriyHin Hayui aBTEHTUYHMMW MaTepianamMmu HasuBarTb YCi TEKCTU i
Megia, CTBOPEHi ONnA HOCIIB MOBM i He NpuU3HaYeHi cneujanbHO ANS HaBYaHHSA:
ra3eTv, OrOSfIOLEHHS, pPEKNamHi B6poLlypu, MEHI, IHCTPYKUIl, odiuinHi canTu,
pearnbHi Bigeo Ta ayaio [6; 10]. IXHs ronoBHa LiHHICTL MOMSrae B TOMY, LLO BOHM
MICTATb CyYacHy F5eKCuKy, igioMn, KynbTYpHi peanil i couianbHi HOpMU, SKi
HEMOXJIMBO MOBHICTIO BIATBOPUTU B aganToBaHUX nigpy4vHukax [8]. Y oocnigkeHHi
[4] HaronoweHo, WO aBTEHTU4YHI pecypcn BigoOpaxalTb «pearbHi acnekTu
KynbTypW, MOBHI 060pPOTH i cUTyaUil 3 XXUTTH HOCITB».

BinbLUiCTb KOMYHIiKaLiMHMX aKTiB y CBITi BigbyBaeTbCA MiXX HeHocismn — 96 %
ChinKyBaHHA BiabyBaeTbCA 3a yyacTi 6ogan ogHoro HeHocida [4]. AHrnincbka moBa
cTana TpeTbOo HaWMOLIMPEHILLIOK PiAHOK MOBOLD, arne 3a KifbKICTH KOPUCTYyBadiB
(HociT Ta Ti, XTO BMBYaE) BOHa BUNEpPeIKae KATANUCbKY Ta XiHAi. TOMy BONOAiHHSA
aHrnincbKo HeobxigHe ansa OinbloCTi cdep AisanbHOCTI, 30Kpema Typusmy i
FOCTUHHOCTI, SKi LLLOPOKY 06CyroByt0Tb COTHI MifTbMOHIB FOCTEN.

HasBHi nigxoan 0o BUKNagaHHA iHO3EMHUX MOB 4YacTO OOMEXYHTb KOHTaKT
CTYOEHTIB 3 XMBOK MOBOW. BiACYTHICTb aBTEHTUYHUX [MKepen npu3BoguTb A0
HW3bKOI 30aTHOCTI OO0 CRifIKyBaHHA 3 HOCIAMMW, i30NnAUil Bi4 cydacHUX maTepianis i
PU3NKYy  BUKPUBIIEHOrO  CAPUMHATTS  KYNbTypHUMX peanin. B Tabnuui 1
CUCTEMATMN30BAHO PU3NKN | NepeBarn BUKOPUCTAHHSA aBTEHTUYHMX MaTepianiB.

[Onsa MiHimisauil HaBegeHuUX puauKiB gani y MeToauui  NPOMOHYETbCS
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KOMOiHyBaTW aBTEHTMYHI 1 aganToBaHi mXepena, NocnigoBHO MiABULLYIOYN PIBEHD
CKMagHoCTi | 3anyyalum  MynbTUMeginHi  pecypcu  (Bigeo, noakacTw,
OHJTaWH-KopPrycw).

Tabnuuys 1.

Pu3nkm i nepeBarn BUKOPUCTAHHA AaBTEHTHYHUX MaTepiajiB

Pusuku Ilepesazu
HepiBHOMIpHICTB CKIIaTHOCTI MaTepiaiiB (CKiiaHi [TinBuieHHs MOTHBALLIi Ta iHTEpECY Yepes
KOHCTPYKLUI1, KYJIbTYpHI BiICHIIKH, HE3HalHOMa peasIbHE 3aCTOCYBaHHS MOBH.
JICKCUKA).
KynbTypHi 6ap’epu i TpyaHOIIl Y pO3yMiHH1 OHOBJIEHHS! JIEKCUKH 1 TPaMaTHKH 3aBISKH
MPUXOBAHOT'O 3MICTY 0e3 MOSCHEHHSI. JOCTYIY JI0 Cy4acHUX MOBHUX (hopM (HOBHHH,

peKiaMa, COLIMEPEKi).

HeoOxinHicTh aganTanii MaTepiaiiB g0 piBHA rpynd, a | PopMyBaHHS KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI
TaKOX MMoTpeda B MOSCHEHHSIX 1 KOHTEKCTI 3 OOKY (eTuker, coliaabHi HOPMH, LIHHOCTI).
BUKJIA/1aya.

Po3BuTOK MeniifHOT TpaMOTHOCTI (aHai3
iH(OopMallii, po3mi3HaBaHHs MAHIITYJISIIH).
Lbicepeno: cucmemamuzosaro Ha ocHogi ananizy [5-8; 10]

BukopuctaHHa aBTEHTUYHMX MaTepianiB TeopeTMdHO OOrpyHTOBaHe, ane
HaCKifIbKM BOHM iHTErpoBaHi y peanbHi nporpamu MigrotoBku daxisuis? [dani
NpoBeAEMO aHani3 NpakTuk y cdepi FOCTUHHOCTI: AKi MOBHi HaBWYKW HanbinbLu
3aTpebyBaHi, siKi pecypcu BUKOPMUCTOBYHOTb HaBYarsbHi 3aknagun i poboTtoaasui, i sk
npobnemMn BUHMKAIOTb Mg Yac BNPOBamXXeHHS aBTEHTUYHMX MaTepianis.

AHania cemaHTuKn OBCNyroByBaHHSA MOKa3ye, WO MepcoHan rOCTUHHOCTI
NMOBMHEH OMNaHyBaTM MNEBHi «MOBHI QOYHKUiI», $Ki 4acTO MNOBTOPKTHLCS.
HocnigpkeHHa [10] igeHTUdiKye nepenik BaxMBMX oOnepauin y pectopaHax i
rotenibHUX pectopaHax: NMPUAOM i PO3Ca[KEHHA rOCTEN, NMPUAHATTA 3aMOBIEHD,
o6cnyroByBaHHS HanoiB, HagaHHS HOMEPHOrO CepBicy, NPEe3eHTYBaHHA CTpaB AHS,
NnofdaBaHHA CTpaB, BUPILLEHHSI CKapr, PO3paxyHOK 3 KrieHTamMu Ta npuOMpaHHs
ctoniB. KoxHa yHKUia noB'd3aHa 3i cneuu@ivHMMM  MOBHUMMK BUpasamMu,
Hanpvknaa:

— OpoHioBaHHs: «Do you have a reservation?» abo «How long will you be
staying?» — Ui bopmynu € BinbLL Y>KMBAHUMU 11 BBIYSIMBUMU, HIXK anbTepHaTUBMK;

— NpUBITaHHS rocTen: «How may | assist you?» 3By4nTb hopmarnbHile i 6inbLu
npodecinHo, Hixk «How can | help you?»;

— MPUMHATTSA 3amoBrieHb: «May | take your order?» BBaXKaeTbCA JOPEYHILLMM,
HK «Are you ready to order?».

3HaHHS 4YacCTOTHOCTI UMX BWUpasiB IPYHTYETbCSA Ha aHanisi Corpus of
Contemporary American English (gani — COCA). COCA — ue OavH i3 HanBinbLnX |
HamBigoMilwmx 36anaHcoBaHWX KOPMYCIB Cy4YacCHOI aMEPUKAHCLKOI aHrifCbKOl
MOBM, KWW MICTUTb nMoHag 1 mnpa. CriB i3 XyOOXHbOI niTepaTtypn, akageMidHnx
nybnikauin, raseT, XypHaniB, Beb-pecypcCiB, a TaKOX PO3MOBHUX i MeLinHNX
TpaHckpunTtiB [15]. CTtBOpeHuMn npodecopomM KOpPMYCHOI MiHrBicTMKM Mapkom
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Hesicom, COCA BUKOPUCTOBYETBLCH OS5 aHani3y 4acToTu ChiB i CrIOBOCMOSTyYEeHb,
BMBYEHHS KOOKaLii, NOPIBHAHHA MOBHWUX CTUNIB Y PI3HUX XaHpax i BiACTEXEHHSA
MOBHMX 3MiH y Yaci, Lo pobuTb MOro LiHHMM iIHCTPYMEHTOM SK Y AOCTiAHWLBKIN, TaK
i B negaroriyHii  JisanbHOCTi. Pecypc akTMBHO 3aCTOCOBYETLCS MiHrBiCTamu,
BMKIagayamu, CTygeHTamn, asTopaMuM Ta pefaktopamu  Ans  nepesipku
NMPUPOOHOCTI MOBHUX KOHCTPYKLiN, [060py NEeKCUYHMX OAMHULb, CTBOPEHHS
HaBYarbHUX Martepianie i NATBEPAXEHHS MOBHUX rinotes peanbHAMU SJaHUMU 3
HOCIMCBbKOrO MOBMEHHS. 3aBOskuM CUCTEMaTM30BaHOMY [OCTYMny [0 KOPMYCHUX
AaHnx COCA possBonde JocnigXyBaTu CyvacHY aHrminCbKy MOBY He Ha OCHOBI
XXMBOro KOMYyHikaTUBHOro cepegosuua [15].

Y HaB4YaHHi (paxiBuiB cepu rOCTUHHOCTI BaXXSMBO BIiATBOPKOBATU pearibHi
cutyadii. brnor American TESOL Institute 3a3Hayae, WO aHrnincbka € «rnodansHo
MOBOIO TYpu3My»; MpaLiBHUKM TOTENiB, aepornopTiB i pecTtopaHiB MOBUHHI OyTK
roTOBi He NuLIE A0 CTaHAapTHUX dpas, ane i 4O BUPILLIEHHS NpobnemMHuX cutyawin,
opieHTaUil TYPUCTIB i JOTPUMAaHHS KYJIbTYPHOrO ETUKETY.

Omke, MOXHa CTBepAXyBaTu, WO poboToAaBUi | HaBYanbHi  3aknagu
YCBIZOMITIOTb BaXXNMBICTb aBTEHTUYHNX MaTepianis, ane Opakye
CUCTEMATU30BaHNX METOAMK LWOAO iX BMKOpuUCTaHHsS. HeobxigHo cdopmyBatu
KOHKPETHi pekoMeHaauil, sKi JOMOMOXYTb BUKNagadam iHTerpyBaTtv aBTEHTUYHI
[pKepena 0o HaByanbHUX KYPCIiB 3 ypaxyBaHHAM OMTMMAarnbHOro CriBBiAHOLUEHHS,
PiBHSA NiArOTOBKM CTYAEHTIB Ta BMMOI poO0OTOAaBLB.

EdekTnBHe BUKOPUCTAHHS aBTEHTMYHMX Matepianis y Migrotosui daxisuis
cdrepu roCTUHHOCTI NoTpebye npoaymaHoro nigxoay Ao ix aobopy i noeaHaHHA. Y
NpakTULi BUKNagaHHA BaxnmMBo 36epiraTu 6anaHc MK aBTEHTUYHUMW |
afjanTtoBaHMMK [pKepeniaMmn: [OCBi4 BUKNadaHHA | pesynbTatu  LOCHigKeHb
NoKasyloTb, WO HaugouifbHiWe MOEOHAHHA 3HaxoauTbes y Mexax Big 50/50 go
25/75 [4]. Takum posnoain [o3Bonsie, 3 ogHoro OOKy, He nepeBaHTaxyBaTu
CTYAEHTIB MOBHWM MaTepianom, a 3 iHWoro 3abe3neyyBaTy KOHTAKT i3 >KMBOMO
MOBOIO, BacTMBOKO pearnbHOMy npodpecinHoMy cepefosully. MaTepiann BapTo
aobupatu BianoBiAHO A0 PiIBHSA MOBHOI NiArOTOBKM CTYyAEHTIB (OpieHToBHO A2—B2 3a
CEFR), noctynoBo ycknagHow4m ix. HoBy neKkcuky i MOBHI KOHCTPYKLUIT 3py4Hille
crnepLuy BBOOMTM 3a [OMOMOroH afanToBaHUX TEKCTIB, a MOTIM 3akpinmoBaTyh Ha
aBTEHTUYHUX JKepenax.

Okpemoi yBarm B KOHTeKCcTi ESP-nigrotoBku noTtpebye npodeciiHa
peneBaHTHICTb HaBYarbHMUX MaTepianiB, OCKINbKM TXHi 3MICT Mae GeanocepeHbO
BIATBOPIOBATM KOMYHIKaTMBHI OYHKLUiI, NpuUTaMaHHi cepBiCHIN B3aemogii y cdepi
FOCTUHHOCTI. ToMy Bia6ip KOHTEHTY OOUINbHO 3A4INCHIOBATU 3 OPIEHTALLIEID HA TUMOBI
cuTyauil NpodecCinHOro ChisikyBaHHA, 3 SKMMWU ManbyTHi MpauiBHUKN rOTESbHO-
TYPUCTUYHOTO CEKTOPY CTUKaKTbCA Yy MpakTuui: OgOpMNEeHHsT BOpOHIOBaHHS,
KOMYHiKaUiss 3 TroCTaAMW, pearyBaHHA Ha cKapru, nigrotoBka KOPOTKUX
iHdbopMaLiHMX MOBIAOMMNEHb Ta CNy00BMX 3anncok. BogHoyac BapTo 3anyyatu
MaTepianu, LWo BigobpaxaltTb pPi3Hi KynbTypHi KOHTEKCTW, amKe TypuUCTUYHAa
iHOycTpis nepenbadae NOCTiNHY MiKKyNbTYpHY B3aemopito. Buknagayesi BaXnvBo

58



30ipHUK HAYKOBUX NPAUb

MOSICHIOBATM BIAMIHHOCTI Y HOpMax eTuKkeTy, popmax BBIYNIMBOCTI Ta CTUNAX
0o6CryroByBaHHs, OCKifTbK BOHN MOXYTb CyTTEBO BapitoBaTh 3asexHo Bif KpaiHu Ta
cepefoBua. Y npaktuui ESP-kypciB HanbinbLL 3pyYHUMU [JxepenaMmm BUSBUNNCS
BiOKPUTI pecypcn — Byknetn, Beb-canTh, MEHI0, NOCaaKoBi CTOPIHKU roTenis, SKi
NIErko OHOBITBLCSA | BiANOBIAATL BUMOramM akTyasibHOCTI.

Y cTpykTypi ESP-kypciB eekTMBHUMUM € MoAyribHI hopMaTU HaBYaHHSA, LLO
BIATBOPIOOTL  MpodpecinHi  cueHapil. Hanpuknag, mogynb «Front Desk
Communication» cnpsiMoBaHMn Ha poBOTY 3 CUTyaLisiMM 3aceneHHs Ta BUCENEHHS
rocten, yTouHeHHs1 aetanen 6poHIOBaHHA Ta BiAnNoBiAen Ha iHGOPMaLinHI 3annTu.
[Ana uboro BWKOPUCTOBYKOTb pearbHi (POpMKU OHManH-pe3epBalii, aBTEHTUYHI
eNeKTPOHHI NNCTH | BiaeodparmeHTn poboTu CTinkn peectpadii. Moagynb «Food and
Beverage Service» 3abesnedye BignpautoBaHHA onepaLin peCcTopaHHOro cepsicy,
30KpemMa MNpUAMaHHS 3aMOBJIEHb, PEKOMEHAAUi MEHI0, Y3rO[pKEHHs aeTtaneu
GaHkeTiB Ta BUpiWEHHs nobyToBMX onepauiHux npobnem; BiANoBigHO
aKTyanbHUMN € MEHI, peKriaMHi OroSioLEeHHs, BiJeo CepBYBaHHA Ta ornsgu
pecTopaHHMx 3aknagis. Mogynb «Tourist Assistance and Cultural Etiquette»
OpPIEHTOBAHUN Ha (OPMYBaHHA HaBUYOK CYNpoBOdY TYPUCTIB | MOSICHEHHS
KynbTypHUX ocobnuBocTen, wWo nependadae 3anyvyeHHa KapT, MyTiBHUKIB,
TYPUCTUYHMX BpOLLYpP, NOAKACTIB i BigeoeKcKypcin. [1o NpakTU4HMX 3aBAaHb MOXYTb
BXOAMTM nobyaoBa TYPUCTUHHMX MapLUPYTIB, Mpe3eHTauil Npo KpaiHu Ta perioHu
abo BWpIWEHHSA HeCTaHOApPTHUX CUTyauid, Hanpukniag noB’si3aHuX i3 BTPaToro
AOKYMEHTIB YM HEOBXIQHICTIO MEANYHOI 4OMOMOrW.

Tabnuus 2.
IIpukiaaau aBTEeHTHYHHUX PeCypcCiB IS PI3HUX CUTyanii

Cumyayin Ilpuxnao agmenmuunozo mamepiany Kopomkuit onuc
BpontoBanns | @opma oHnaliH-pe3epBallii 3 caiTy Jlo3BoJsie BigmpalroBaTH 3alIOBHEHHSI MOJTiB
HOMeEpa TOTEITI0 Ta MiATBEPHKEHHS 3aMOBJICHHSL.
[pe3enTaris Bporypa (PDF) npoBiaHoi roTensHol JIeMOHCTpPYE CTHITICTUKY PEKIIAMHHX TEKCTIB
TOTENIO Mepexi 1 CTpyKTypyBaHHsI iH(pOpMalii.
Ckapru PeanbHi Binryku 3 Booking.com uu JatoTh MpUKIIAAN THIIOBUX MPOOIEM 1
KIIIEHTIB TripAdvisor peaxiiii roTeio.
MeHto MeHI0 pecTopaHiB pi3HUX PIBHIB JloromararoTb OlaHyBaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta

OINC CTPaB.

IHCcTpyKLii 3 Bineo-iHcTpyKIIis aBiakoMIaHii 4u BukopucToByIOThCS 171 HABYaHHS
Oesneku TOTENI0 KOMYHIKaIlil B €KCTPEHUX CUTYaLlisIX.

3 MeToaMyHOI TouYkM 30py B ESP-HaB4aHHI npoayKTUBHUMK € Migxoau, Lo
A03BONSAITbL CTyAEeHTaM BUKOHYBaTW pearbHi KOMyHikatueHi Aaii. Task-based
learning cnpusie poboTi 3i 3MICTOBHUMW 3aBAaHHSAMW, TakKMMK €K BignoBiab Ha
ckapry abo nigrotoBka iHopmauinHoro nucta i oopmye He nuwie MOBHY, a M
aHaniTU4Hy i cepBiCHY KOMNeETeHTHOCTi. BukopucTtaHHsa translanguaging (nigxig y
MOBHOMY HaBYaHHi, KON CTYAEHTU MOXYTb CBIJOMO KOMOGiHyBaTK ABi abo GinbLue
MOB) Ha eTani nrnaHyBaHHs 3aB4aHb MOXe MONerwnT OCMUCINEHHS 3MICTY, TOAI 5K
KIHUEBUA NPOAYKT BUKOHYETBCHA aHrMiMCbKOK. KoprycHi iHCTpyMEHTUM Ha 3pasok
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COCA 3abe3ne4vytoTb MOXIMBICTb A0OOPY YACTOTHMX BUPA3iB, XapakTePHUX ANd
NPOdPECINHOrO CrifikyBaHHS, LLIO JOMOMarae yHUKaTu LTYYHUX MOBHUX KOHCTPYKLIN
Ta chopMmyBaTu NpupoaHe npodpeciviHe MoBneHHs. B Tabn. 2 HaBegeHO Npuknaau
aBTEHTUYHUNX PECYpPCiB AS18 Pi3HUX CUTYaLiN

Mpn BUKOPUCTAHHI aBTEHTUYHMX MaTepianiB HeobXiaHO 3BaXXaTu Ha aBTOPCbKe
NpaBo, KOHMIAEHUINHICTE Ta KynbTypHY YyTnmBICTb. Buknagadi noBuHHI Bigbupatun
pecypcu, SKi He MICTATb OUCKPUMIHAUIMHUX YW CEKCUCTCbKMX €eneMeHTiB, Ta
HaB4YaTW CTYOEHTIB KPUTUYHO aHanidysaTu 3MmicT. [loBara OO Pi3HUX KyNbTYPHUX
Tpaguuin | YHUKHEHHA CTepeoTuniB € HEBIO'EMHO YaCTUHOK NiArOTOBKU
npodpecioHaniB roCTUHHOCTI.

BucHoBku. [ocnigkeHHa nokasano, WO BWKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX
mMaTepianis € KIHYOBUM YUHHUKOM Y (POPMYBaHHI iHLLIOMOBHOI KOMMNETEHTHOCTI
ManbyTHIX daxiBuiB cdepn roCTUHHOCTI. TeopeTU4HMIA aHani3 3acsigymB, WO Taki
maTepianu 3abesneyytoTb 4OCTYN 4O XMBOI MOBUW, Cy4aCHOT JIEKCUKM Ta KYNbTYPHUX
KOHTeKCTiB. BogHoyac BaxnmBO MiaTpuMmyBaTuU 6GanaHC MK aBTEHTMKOW Ta
apantoBaHuMmn mpxrepernamun (25-50 % aBTEHTUYHOTO KOHTEHTY), LWO6 YHUKHYTK
KOrHITUBHOIO NepeBaHTaXeHHs.

MpakTniHMM aHania nigTBepavs, WO rnodanbHe 3pOCTaHHA TYPUCTUYHUX
NMOTOKIB Ta €KOHOMiYHa Bara ranysi CTBOPHOKOTb BErMYEe3HUW MonuT Ha
KOMMETEHTHUA aHrmoMoBHMA nepcoHan. [Mpy ubomy y 6GaraTbOx KpaiHax
NMpauiBHUKM rOTENbHOTO CEeKTOpY Big4vyBaldTb Opak MOBHWX HaBUYOK, LUO
nigTBepAXye HeOOXIAHICTb cneuianiaoBaHNX NporpamMm HaBYaHHS.

Y pesynbtati copMySibOBaHO METOAUYHI peKkoMeHauil Loao iHTerpauii
aBTEHTMYHUX MaTepianiB y HaB4aHHA: nigbip pecypciB BigNOBIOHO OO PIiBHS
CTYOEHTIB; BUMKOpUCTaHHS task-based learning, kopnycHOro aHanisy ta UMgpoBmx
nnaTtgopMm; NOEAHAHHA HaBYaHHSA 3 peanbHUMKU cuTyauismn (BpOoHIOBaHHS, CKkapru,
€KCKyPCil); PO3BUTOK MiXKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI.

3aranom posb aBTEHTUYHUX MaTepianie nondrae He nuue B nepegayvi MOBHUX
3HaHb, a N Yy opMyBaHHI NPOeCINHOI I0EHTUYHOCTI (haxiBus cdpepn rOCTUHHOCTI.
[MoeaHaHHs TEOPETUYHMX OCHOB, aHanidy noTtpeb i NpakTUYHUX peKkomeHOaLuin
CTBOPHOE KOMMIEKCHY OCHOBY A1 BOOCKOHANEHHA OCBITHIX Nporpam i 3a10BOSIEHHSA
BUMOT LUIBUOKO3POCTAOYOI ranyasi.
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M. Zhumbei. The role of authentic materials in the formation of foreign language competence
of hospitality professionals.

The article examines the role of authentic materials in the formation of foreign language
communicative competence of future hospitality professionals in the context of increasing demands for
professional foreign language training in the globalized labor market. The relevance of using authentic
resources in the process of ESP training is substantiated and their risks and benefits are identified, as
well as practical approaches to integration into hospitality curricula. The purpose of the study is to
determine the impact of authentic materials on the development of foreign language communicative
competence of future hospitality professionals and to formulate methodological recommendations for
their pedagogically justified use in professional training programs. The study used: (1) analysis of
scientific sources on authenticity, ESP training; method of systematizing the risks and benefits of
authentic resources; method of pedagogical modeling of professional communicative situations in the
hospitality sector. It was established that authentic materials provide access to living language,
modern vocabulary, intercultural norms and professional language formulas, which are crucial in
service communication. The feasibility of combining authentic and adapted resources in a proportion
of 25-50% to prevent cognitive overload of students has been proven. Professional language functions
in the hospitality sector (reservation, reception, complaint resolution, menu recommendations, etc.)
have been systematized and resource types that optimally reproduce real scenarios of interaction with
customers have been identified. Methodological recommendations for the integration of authentic
materials based on task-based learning, corpus analysis and situational modeling have been
formulated. The results are useful for higher education institutions that train tourism and hospitality
specialists; ESP course teachers who develop professionally oriented programs; hospitality industry
employers (hotels, restaurants, travel agencies) who use corporate language training; authors of
educational programs and methodological materials responsible for the modernization of language
training in accordance with market requirements.

Keywords: communication, reservations, guest service, menu, cultural competence, intercultural
communication, vocabulary, listening, role-playing games, simulations, hospitality industry.
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